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VORWORT 

Dieses Buch wendet sich an Geschäftsleute und Studenten mit Grund-
kenntnissen der russischen Sprache. Es eignet sich sowohl für den Unterricht 
als auch für das Selbststudium. 

Die Autorinnen kommen beide aus der Praxis. Univ. Lektor Mag. Elena 
Saprykina ist Russin und lehrt Wirtschaftsrussisch im Institut für 
Fachsprachen der Johannes Kepler Universität  Linz. Mag. Doris Pribyl 
kommt aus der Wirtschaft und hat mehrere Jahre als Managerin in Russland 
und anderen Staaten der GUS gearbeitet. 

Die Lektionen sind praxisnah gestaltet und es werden möglichst viele 
relevante Themen behandelt. Sie finden hier ein Vokabular, das Sie im 
täglichen Geschäftsleben mit russischen Partnern brauchen werden. Die 
Grammatik ist kein Hauptthema des Buches, aber wo es nötig schien, 
wurden kurze grammatikalische Erklärungen eingefügt. 

Die Kapitel 1–4 steigern kontinuierlich den Schwierigkeitsgrad. Das Kapitel 
5 „Geschäftskorrespondenz“ könnte jedoch in Teilen, z.B. jeweils 1 
Unterkapitel, vorgezogen werden. 

Das Buch enthält einige Originaltexte, z.B. Internetseiten, Speisekarte, 
Katalogseite, Vertragstext, die nicht wortwörtlich, sondern nur dem Sinn 
nach verstanden werden müssen. Ebenfalls enthalten sind Lösungen zu den 
Übungen mit geschlossenen Fragen (Ergänzungsübungen, Ja/Nein-Frage-
bögen, etc).  

Bunt verstreut in den einzelnen Kapiteln finden Sie unter dem Symbol Tipps 
für das  praktische Leben in Russland. Außerdem sind an einigen 

Stellen landeskundliche Informationen eingefügt. So können Sie bei der 
Arbeit mit diesem Buch nicht nur sprachlich profitieren, sondern erhalten 
auch gleichzeitig Einblicke in Land und Leute. 

Der besonderen Dank der Autorinnen gilt Frau Dr. M. Macedonia, die das 
vorliegende Buch angeregt hat und an deren Werk „Wirtschaftsitalienisch“ 
(ebenfalls Verlag Oldenbourg) sie sich orientiert haben. 

 Elena Saprykina, Doris Pribyl 
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ABKÜRZUNGEN UND GRAMMATIKALISCHE BEGRIFFE 

Abkürzungen 
 
Bsp.  Beispiel 
Nom. Sing. Nominativ Singular 
Pl.  Plural 
uv.; v.  unvollendet; vollendet 
vgl.  vergleiche 
f.  feminin 
m.  maskulin 
Adj.  Adjektiv 
Adv.  Adverb 
 
 
Grammatikalische Begriffe 
 
Substantiv Hauptwort 
 1.F. 1. Fall  Nominativ 
 2.F. 2. Fall  Genitiv 
 3.F. 3. Fall  Dativ 
 4.F. 4. Fall  Akkusativ 
 4.F. 5. Fall  Instrumental 
 6.F. 6. Fall  Präpositiv 
 
Singular Einzahl 
Plural  Mehrzahl 
 
Adjektiv Eigenschaftswort 
Adverb Umstandswort 
Pronomen Fürwort 
Verb  Tätigkeitswort, Zeitwort 
Infinitiv Nennform 
Subjekt Satzgegenstand 
Objekt  Satzaussage 
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1.1. НУЖНОГО ЧЕЛОВЕКА НЕТ НА МЕСТЕ 
Телефонный разговор – одна из самых эффективных форм делового общения. 
Однако, часто бывает так, что нужного вам человека нет на месте. Das 
Telefongespräch ist eine der effektivsten Formen der geschäftlichen 
Kommunikation. Es kommt jedoch häufig vor, dass der gewünschte 
Gesprächspartner nicht anwesend ist. 

☻ Герберт Дорфер, менеджер фирмы «Полинорм» 
☺ сотрудница русской фирмы «Гигант» 

☺  Акционе́рное о́бщество «Гига́нт». 
☻ Здра́вствуйте. Это говори́т Ге́рберт До́рфер из 

фи́рмы «Полино́рм». 
☺ Прости́те, из како́й фи́рмы? 
☻ Неме́цкая фи́рма «Полино́рм», я звоню́ из 

Герма́нии. Могу́ я поговори́ть с госпожо́й 
Но́виковой? 

☺ Её сейча́с нет, она уе́хала по дела́м в   Сара́тов. 
☻ А когда́ она́ бу́дет? 

☺ Сейча́с, мину́точку, я посмотрю́... Че́рез два дня, в четве́рг. Ей что-
нибу́дь переда́ть? 

☻ Переда́йте, пожа́луйста, что́бы она́ мне обяза́тельно позвонила, как 
то́лько вернётся, это о́чень сро́чно. 

☺ Если это сро́чно, я могу вам дать её моби́льный телефо́н.  
☻ Да, пожа́луйста, я запи́сываю. 
☺ Ноль ноль семь, де́вять ноль два, сто пятьдеся́т шесть, девяно́сто три, 

шестьдеся́т во́семь. Записа́ли? 
☻ Да, большо́е спаси́бо, всего́ хоро́шего. 
☺  До свида́ния. 
 

Wenn Sie gebeten haben, einem abwesenden russischen Gesprächspartner 
etwas auszurichten, rechnen Sie nicht unbedingt damit, dass Ihre Nachricht 
weitergegeben wird. 



Глава 1. Телефонные разговоры 3 

КОММЕНТАРИИ 
Герберт: Im Russischen wird das deutsche „H“ hart (wie „G“) ausgesprochen, 
Bsp.: Герман, Ганс, Гюнтер 
его ....нет: er ist nicht da. Verneinung – daher Genitiv (его)! 
уехал по делам: er ist auf Geschäftsreise. Vgl.: он в командировке. Ein 
Chef geht nicht «в командировку», d.h. er wird nicht auf Dienstreise geschickt, 
sondern er fährt «по дела́м». 
когда он будет: wann wird er da sein 
ему что-нибудь передать: soll ich ihm etwas ausrichten 
чтобы: dass. Mit der Konjunktion „чтобы“ wird eine indirekte Bitte 
ausgesprochen. Die чтобы–Sätze stehen sehr oft nach Verben, die eine Bitte, einen 
Befehl, einen Wunsch ausdrücken. In solchen Nebensätzen steht das Verb immer in 
der Vergangenheit. 
Vgl.: чтобы + Infinitiv  =  um zu.  Bsp.: Я приехал в Москву, чтобы 
заключить контракт. 
как только: sobald 
это очень срочно: das ist sehr dringend 
мобильный телефон: Handy, aber auch: Handynummer. 
Umgangssprachlich: мобильный / мобильник.  
номер телефона: Telefonnummer. Im Russischen wird das Wort „Nummer“ 
bei ihrer Angabe üblicherweise weggelassen, statt dessen sagt man einfach nur 
«телефо́н». Bsp.: рабочий телефон, домашний телефон. 
я записываю: ich notiere 

 
Wenn Sie von Westeuropa aus nach Russland telefonieren, vergessen Sie 

nicht die Größe des Landes und die daraus resultierenden Zeitunterschiede: Moskau 
= MEZ + 2 Std, Wladiwostok = MEZ + 10 Std.! 

Упражнение 1. Вставьте пропущенное. Ergänzen Sie. 

Здравствуйте, (könnte ich Herrn Serov sprechen) ____________________ 
______________? (Er ist nicht da) _______________, он в командировке 
и будет только (in drei Tagen) ______________________. (Richten Sie 
ihm bitte aus) _____________________________________, чтобы он мне 
позвонил, когда (er zurückkommt) ______________________. У меня 
теперь новый рабочий (Telefonnummer) ___________________________ 
запишите его, пожалуйста. Да-да, я (notiere) _______________________. 
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Упражнение 2.  Разыграйте диалог по образцу. 
   Führen Sie einen Dialog nach folgendem Muster: 

☺ Фирма «Гара́нт». Я вас слушаю. 
☻ Здра́вствуйте, это говорит ... Могу я поговорить с генера́льным 

директором? 
☺ К сожалению, его нет, он в о́тпуске. 
 
☺ заместитель директора 
☻ в командировке в Японии 
 
 
☺ секретарша директора 
☻ в отпуске 

 
 
☺ менеджер по продажам 
☻ на переговорах 
 
☺ главный бухгалтер 
☻ в декретном о́тпуске 
 
 
☺ менеджер по рекламе 
☻ на обеде 
 
 
☺ директор 
☻ в больнице с инфарктом 
 
 
Упражнение 3. Вставьте пропущенное. Ergänzen Sie.   

Алло, (kann ich Oleg sprechen) _____________________________ 
_______? (Er ist nicht da) _________________, ему что-нибудь переда́ть? 
Нет, спасибо, мне обязательно нужно (sprechen) ____________________ 
с ним лично. Вы не могли бы дать мне (seine Handynummer) 
__________________? Вообще-то он (auf Urlaub) ___________________, 
но если это (sehr dringend) _____________________________________ . 


